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Liturgy variables.

HOURS

Hours: Troparia: Resurrection; G: Hierarch; Kontakion:
Hierarch and Resurrection alternating.

At Third Hour:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Hierarch

Both now...

Theotokion from the Horologion
Resurrectional Kontakion

Ha vacax — tponapb BockpecHBIH. «CraBa» — Tponapb
cBsiTuTesl. KoHnaky cBATHTEIA U BOCKPECHBII UUTAIOTCS
MOIIEPEMEHHO.

HA 3 1 9 HACAX:

Resurrectional troparion, tone 5:

Let us, the faithful, praise and adore the Word,
/ co-eternal with the Father and the Spirit, /
Who for our salvation was born of a Virgin. /
For He was pleased to ascend the Cross in the
flesh, / and to endure death, / and to raise the
dead / by His glorious Resurrection.

Tpomaps, riac 5:

Co6e3nauanpaoe CiaoBo Oty u JlyxoBu, / ot
J1éBol poskameecs Ha CriacéHue Haiie, /
BOCIIONM, BEPHHUHU, M TTOKIIOHUMCS; / SIKO
onarosoni [InoTuro B3siTH Ha Kpecr, / u
CMEpPTh MPETEPIIETH, / U BOCKPECUTH YMEPIIHS
/ cmaBHBIM BOCKpeceHreM CBOWM.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Cnasa Oty u Ceiny u Cesaromy JIyxy.

Troparion of St. Philip, Tone 8:

O successor of the primates of Russia, pillar of
Orthodoxy, champion of the Truth, / new
confessor, holy hierarch Philip, thou didst law
down thy life for thy flock: / wherefore, as
thou hast boldness before Christ, pray thou for
this city // and the people who honor thy holy
memory as is meet.

Tponaps cBsaTrTeNs, r1ac 8:

[TepBoNPECTONBHUKOB IPeEMHIYE,/ CTOIIIE
[TpaBocnaBust, ACTUHBI TOOOPHUYE,/ HOBBII
HCIIOBENHNYE, cBATUTENO Duinrie,/
MOJIOKHBBIM AYIIY 3a MACTBY TBOKO,/ TEMIKE,
SIKO UMES1 IEP3HOBEHUE KO XPHCTY,/ MOJIA 32
rpajl e U JIFOAH,// dTYIIHs JOCTOMHO CBSATYIO
AMSATh TBOIO.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U’ HBIHe M PVCHO U BO BEKH BEKOB. AMHHB.

Theotokion from the Horologion




Thou didst descend into Hades, O my Saviour,
/ and having shattered its gates, as All
Powerful, / Thou didst raise the dead with
Thyself, as Creator, / and didst deliver Adam
from the curse, / O Lover of mankind. /
Therefore, we all cry to Thee: 'Save us, O
Lord!

Kongak BOCKpECHBIH, ri1ac 5:

Ko any, Cnace moii, comién ec, / u Bpara
COKPYIINBBII SIKO BCECHIIEH, / yMEPIINX, KO
Co3nareib, COBOCKPECHI €CH, / 1 CMEPTH JKAJIO
COKPYIIII €CH, / 1 AZJaM OT KJIATBBI H30aBJIeH
6bICTh, Yenosekontodue; / Témxe BCH 30BEM: /
criacy Hac, ['ocrmomu.

At Sixth Hour:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Hierarch

Both now...

Theotokion from the Horologion
Kontakion of the Hierarch

Ha 1 n 6 yacax:

Resurrectional troparion, tone 5:

Let us, the faithful, praise and adore the Word,
/ co-eternal with the Father and the Spirit, /
Who for our salvation was born of a Virgin. /
For He was pleased to ascend the Cross in the
flesh, / and to endure death, / and to raise the
dead / by His glorious Resurrection.

Tpomaps, rimac 5:

Cob6e3navanproe CiioBo Oty u JIyxoBH, / OT
J1éBbI poskameecs Ha CriacéHue Haiie, /
BOCIIONM, BEPHHHU, M TTOKIIOHAMCS; / SIKO
omarosoni [InoTuro B3siTH Ha Kpecr, / u
CMEpPTh MPETEPIIETH, / U BOCKPECUTH YMEPIIHS
/ cmaBHBIM BOCKpeceéHreM CBOWM.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oruy u Ceiny u Csaromy Jyxy.

Troparion of St. Philip, Tone 8:

O successor of the primates of Russia, pillar of
Orthodoxy, champion of the Truth, / new
confessor, holy hierarch Philip, thou didst law
down thy life for thy flock: / wherefore, as
thou hast boldness before Christ, pray thou for
this city // and the people who honor thy holy
memory as is meet.

Tponaps cBsaTaTeNs, riac 8:

[TepBONPECTONBHUKOB IPeEMHIYE,/ CTOIIIE
[TpaBocnaBusi, ACTHHBI TOOOPHIYE,/ HOBBIM
HCIOBENHNYE, CBATATENO Duinrne,/
MOJIOKHBBIM AYIITY 3a MACTBY TBOIO,/ TEMIKE,
SIKO UMEST IEP3HOBEHUE KO XPHCTY,/ MOJIA 32
rpaj e U JIFOAN,// 4TYIIHs JOCTOWHO CBATYIO
AMSATh TBOIO.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HBIHe M IPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHbD.

Theotokion from the Horologion

Kontakion of St. Philip, Tone 3:

Let us praise the all-wise Philip, / the instructor
of Orthodoxy, the proclaimer of the Truth, the
luminary of Russia, / who noetically feedeth
his children with the food of his words; / for
with his tongue he sang praise, / and with his
lips he chanted hymnody, // as an initiate of the
mysteries of the grace of God.

Konnak ceararens, riac 3:

[TpaBoC/IaBUS HACTABHUKA M HCTHHBI
NPOBO3BECTHHUKA, / 311aTOyCTAaro peBHATENS, /
Poccniickaro cBeTiibHuKa, Ouiamnma
NpeMyIparo BOCXBAJIUM,/ TIHIICIO CIIOBEC
CBOMIX Pa3yMHO 4Yajia CBOSI IMUTAKOIIA,/ TOH 60
SI3BIKOM XBaJICHUE TIOSIIIE,/ YCTHAMA JKe TICHUE
Belanie,// 1Ko TauHHuK Boxus Giiarogary.




DIVINE LITURGY

At the Liturgy

Ha Jlutryprumu

On the Beatitudes, on 10, Octoechos: 6,
Hierarch: 4, from Ode 3..

Tpertuii antuon, 00b4HO BraXkeHHHBI,
Ona)keHHBI rj1aca — 6 U CBATUTENS, IECHD 3-9 — 4.

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IlapctBuu TBoéM nomsiny Hac, ['ocmiony, /
erna npuuaenu, Bo L{apcteun TBoéM.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

braxxénu HAIUU TYX0M, / IKO TEX €CTh
[{apcTBo HebécHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

brnaxénu miagymum, / IKo THX yTémarcs.

Blessed are the meek, / for they shall inherit
the earth.

Baaxénn kpoTuuu, / IKO TAX HACTAEAAT
3EéMTIO.

1. Believing Thee to be God, O Christ, the
thief on the cross confessed Thee in a pure
manner, crying out from the depths of his
heart: Remember me in Thy kingdom, O Lord!

Pa360itnuk Ha kpecte bora Ts Ovitu BEpOBaB,
Xpucre, / ucnoséna Ts unicte ot ceépana, /
noMsiHu M, ['ocmoan, Borus, Bo [lapcTBun
TBoéM.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

BaaxéHn aauymun v KKy IIMA npaBabl, /
SIKO TUU HACKITATCH.

2. Together let us hymn as Savior and Creator,
Him Who on the Cross budded forth life for
our race and caused the curse which originated
from the tree to wither up.

ke Ha péBe KPECTHEM / JKH3Hb
NPOLBETIIATO PO HAIIEMY, / M M3CYIIABIIA
10Ke OT IpéBa KIATBY, / siko Craca u
Copérelisi CONIACHO BOCIIONM.

Blessed are the merciful, / for they shall
obtain mercy.

Biaxkénn MIJIOCTHBHM, / SIKO THH
MOMMJIOBAHH OYIYT.

3. By Thy death hast Thou destroyed the power
of death, O Christ, and Thou didst raise up
with Thyself the dead of ages past, who now
hymn Thee as our true God and Savior.

Cwmepruro TBoéro, Xpucte, / cMEPTHYIO
paspyIII ech CAIY, / U COBO3BHII €CH FKE
OT BEKa ymepiubis, / Ts MO NCTUHHATO
bora u Cnaca namero.

Blessed are the pure in heart, / for they shall
see God.

Baaxénu unicTuu cépauem, / siko Tiun bora
y3pAT.

4. Arriving at Thy tomb, O Christ, the
honorable women sought to anoint Thee with
myrrh, O Bestower of life; but an angel
appeared to them, crying out: The Lord is
risen!

Ha rpo6 TBoit, XpucTé, npuIiIe/ia KeHpl
yectHels, / uckaxy Ts, JKuznonasue,
MVporomasaty, / v sIBUCSI UM aHTEJ BOTIUSI:
Bockpéce ['ocnon.

Blessed are the peacemakers, / for they shall
be called the sons of God.

Baa:kéHu MHPOTBOPIIBL, / SIKO THH CHIHOBE
Boxuu HapeKyTCs.

5. When Thou wast crucified between two
condemned thieves, O Christ, one of them
blasphemed Thee and was justly damned,

Pacnénmy Tu cs1, Xpucrte, mocpene 1o
OCY)KIEHHOIO pa30OHHUKY, / eaiuH YOO XyIIst
Ts1, ocy)x11€H OBICTh TpaBeiHe: / Ipyrui sxe




while the other confessed Thee and dwelleth
now in paradise.

ucrnosénas Ts, B pait Bcercs.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

BiiakéHu M3rHAHM NPABIBI Paau, / TKO TeX
ectb IlapcTBo HebécHoe.

6. When they had come to the choir of the
apostles, the honorable women cried out:
Christ is risen! Let us worship Him as Master
and Creator

Ko anocTonoB AiKy MpHIIE/Ia KeHbI
YeCTHBIS, / BO3omua: XprucToc BOCKpece, /
sxo Bnanpie u Conéresnro ToMy MOKIOHIAMCS.

Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, / and shall say all
manner of evil against you falsely, for My
sake.

Baaxkénu ecre, erga moHOCAT BaM, / M
U3KEHYT, U PEKYT BCSIK 30J1 [J1aroJi Ha Bbl,
Jukyme Mené paau.

Thou didst make it thy general concern that
those cared for by thee be one in soul and
heart, O glorious one, abiding in the one Faith
of Christ; thou didst uproot heathen customs, O
wise one, and didst teach them to avoid
divisions.

Caaturens, riac 8:

[TpombinieHne 001Iee TBOPS O MACOMBIX
TOOOI0,/ €Xe OBITH UM TYHICIO U CEPIIIEM
eINHO, CIIABHE, BO XPUCTOBE €ANHEH BEpE
NpeOBIBAIONINM,/ SI3BIYECKUS JKE OTPEBAN €CH
o0rryan// U pasaeneHus 0eKaTu, Mype,
Hay4WI ecyl.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great
is your reward in Heaven.

PanyiiTecs u BecesTecs, / 1Ko M3/1a BaIa
MHOra Ha Heoecéx.

Moved by zeal for Christ, thou didst try to turn
the rage of the sovereign into meekness, and
wast in nowise daunted by the threats of the
tsar, for, as thou art a doer of the
commandments of Christ, thou didst show
thyself to be a mighty and brave warrior,
suffering for thy flock even unto death with
rejoicing.

PéBHOCTHIO XPUCTOBOIO ITOOCTPHBCS,/ IPOCTH
caMoJIep)KaBHATO Ha KPOTOCTD MPEIIOKHATH
TIIAJICS €CH/ U K MPEIIEHUEM [[apEBBIM
HETPEKIIOHEH OTHION ObLI ecH,/ SIKO
XpHCTOBBIX 3ATOBE/IEH J€Iareib,/ U MOKa3ajcs
€CH SIKO KPEMOoK XpaOpHUK,// 32 TACTBY TBOIO
MOCTPAaB JaXe 10 CMEPTH, PATySCS.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny n Caromy J1yxy.

We see thee, O holy hierarch Philip, as a light-
bearing ray shining upon those in the darkness
of life, and as an inextinguishable lamp
burning with the immaterial Light, illuming all
the ends of the earth and removing the gloom
of ignorance.

CBETOHOCHYIO Jy4y,/ CHSIOILY BO Mpare
KHUTHUS CYIIUM, CBATHTEI0 Dumnme, BAIUM
Ts1,/ ¥ SIKO CBEIILY HEYTacuMYIo,
HeseméctBennomy npuobimmsiarocs Cery,//
Y BCS OCBEIIAIONIA KOHIIBI, ¥ ThMY HEpa3yMus
OTHEMITIONIA.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe M PVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

In godly manner Moses, among the prophets,
once prefigured thee, O most immaculate one,
as a tablet of the law, the lampstand of the
Light, the tabernacle, the rod which budded

Boroponuuen: Tst HHOTIA HAITUCA CKPYHKAJID,
Boroo6pasue Bo nmpopouex Moucéit,/ CBENTHUK
e CBETa, M CEHb, U JKE31T IPOIBETIIIHNIA,
Bcenenopounast,/ ¥ cTaMHy, MAHHY




forth, the jar containing the Manna, and the
ladder whereby we are led up from earth to the
heights of heaven.

HOCSIIY0,// ¥ IECTBUILY, CIOKE BO3BEIOXOMCS
OT 3eMJIM K BrICOTE.

Troparia & Kontakia B xpame Boropoauiisl — Tponapb BOCKPECHBIH, TPOIaph Xpama, Tporaph
CBATHTENS; KOHJAK BOCKpecHblil. «ClaBa» — KOHAAK CBATHTENS, « M HbIHE» — KOHIAK Xpama.

Resurrectional troparion, tone 5:

Let us, the faithful, praise and adore the Word,
/ co-eternal with the Father and the Spirit, /
Who for our salvation was born of a Virgin. /
For He was pleased to ascend the Cross in the
flesh, / and to endure death, / and to raise the
dead / by His glorious Resurrection.

Tpomaps, riac 5:

Cob6e3navanproe CiioBo Oty u JIyxoBu, / OT
J1éBnl poxameecs Ha CriaceéHue Haiie, /
BOCIIONM, BEPHHH, M TTOKIIOHAMCS; / SIKO
onaroBonn [InoTuro B3wiTH Ha Kpecrt, / u
CMEPTh MPETEPIIETH, / U BOCKPECUTH YMEPIITHUS
/ cnaBHBIM BocKpeceéHreM CBOMM.

Troparion of the Temple, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of
God, / and gazing upon thy most pure image,
we say with compunction: / Shelter us with thy
most precious protection, / and deliver us from
all evil, / and pray to thy Son, Christ our God, /
that He save our souls.

Tponaps xpama: riac 4:

JlHech OaroBEpHUU JIFOJIME CBETIIO
npasauayem,/ ocersiemu TBoim, boromarwu,
npuniecTeueM,/ u k TBoemy B3uparoiie
npedncToMy 00pa3sy, YMHIBHO raronem:/
NOKpBIil Hac YecTHBIM TBorM [TokpOBOM/ 1
n30aBU HAC OT Begkaro 371a,/ mossin CeiHa
TBoero, Xpucra bora namero,// cnactv aymm
HAIIIA.

Troparion of St. Philip, Tone 8:

O successor of the primates of Russia, pillar of
Orthodoxy, champion of the Truth, / new
confessor, holy hierarch Philip, thou didst law
down thy life for thy flock: / wherefore, as
thou hast boldness before Christ, pray thou for
this city // and the people who honor thy holy
memory as is meet.

Tponaps cBsaTrTeNs, I1ac 8:

[TepBonpecTONLHUKOB IpeeéMHNYE,/ CTONIE
[IpaBocnaBust, ACTUHBI TOOOPHUYE,/ HOBBIH
UCIIOBEIHNYE, CBATUTENO Duamne,/
MOJIOKHBBIM AYIIY 3a MTACTBY TBOKO,/ TEMIKE,
SIKO UMEST IEP3HOBEHUE KO XPHCTY,/ MOJIA 32
rpaji ke | JIIOIH,// 9TYIIHs JOCTOMHO CBITYIO
MAMSTH TBOIO.

Resurrectional Kontakion, tone 5

Thou didst descend into Hades, O my Saviour,
/ and having shattered its gates, as All
Powerful, / Thou didst raise the dead with
Thyself, as Creator, / and didst deliver Adam
from the curse, / O Lover of mankind. /
Therefore, we all cry to Thee: 'Save us, O
Lord!'

Konnak, riac 5:

Ko any, Cnace moii, comén ec, / u Bpara
COKPYILHBBIH SKO BCeCHIeH, / yMEPILUX, KO
Co3znarenb, COBOCKPECHI ecH, / 1 CMEPTH HKAIIO
COKPYIIIAI ecH, / 1 AaM OT KJISITBBI H304BJICH
obIcTh, UenmoBekonrooue; / TEMKE BCH 30BEM: /
criacu Hac, [ ocrioan.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny n Caromy Jlyxy.

Kontakion of St. Philip, Tone 3:

Let us praise the all-wise Philip, / the instructor
of Orthodoxy, the proclaimer of the Truth, the
luminary of Russia, / who noetically feedeth

Konpnak csatirels, riac 3:

[IpaBocC/iaBUst HACTABHUKA M UCTHHBI
MIPOBO3BECTHHKA, / 311aTOYCTar0 PeBHATEIS, /
Poccriickaro cBeriibHuKa, Ounmnmna
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his children with the food of his words; / for
with his tongue he sang praise, / and with his
lips he chanted hymnody, // as an initiate of the
mysteries of the grace of God.

[PEMYIparo BOCXBAIMM,/ TIAIICIO CIIOBEC
CBOMX pa3yMHO 4aJia CBOSI MUTA0MIA,/ TOW 00
SI3BIKOM XBaJICHHUE MOSIIE,/ YCTHAMA JKE TIEHHE
Belaie,// 1Ko TanHHUK bOxxus 01aronary.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe M IPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Kontakion of the Temple, tone 3

Today the Virgin doth stand before us in
church, / and with the choirs of saints invisibly
prayeth for us to God. / Angels worship with
hierarchs, / apostles rejoice with prophets, / for
the Theotokos prayeth for us to the pre-eternal
God.

Konpgak xpama: Konnak, riac 3.

JIéBa qHECH MIPEACTONT B HEPKBU/ ¥ C JIAKH
CBSITBIX HEBUJIUMO 3a HbI MOJHUTCS bory,/
AHrenu co apxuepén MoKIaHsoTes,/ andcTonu
e CO POPOKHU JIMKOBCTBYIOT:// Hac 60 paau
moOaut boropoauna Ipeséunaro bora

[IpoxumeHn, auniIynapuil 1 MpUYacTeH — BOCKPECHBIE U CBSITUTEIIS.
Anocron u Eanrenue — qus u cBatutesst. The Epistle  TIpoxkumeH, amnmnnyrapuii U MpUYacTeH — BOCKPECHBIC U

OTILIOB. Anocrton u EBanrenue — JHA U OTHOB.

Deacon: Let us attend.

Jlnakon: Bonmenm.

Priest: Peace be unto all.

Hepeit: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: U 1yxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jnakown: [TpemyapocTs.

Reader : The Prokimenon in the 5" Tone:
Thou, O Lord, shalt keep us and shalt
preserve us from this generation and
forevermore.

UYrem: [Ipokumen, riac msateiii: T, [Ocmonm,
COXPAHUIIHU HbI, ¥ COOTIOACIITH HBI/ OT poOaa
cero M BO BEK.

Choir: Thou, O Lord, shalt keep us and shalt
preserve us from this generation and
forevermore.

Jluk: Te1, ['Oconu, COXpaHUIIM HbI, U
coOumoeny Hel/ OT pOjia Cerd M BO BEK.

Reader: Save me, O Lord, for a righteous man
there is no more.

Yrerr: Ctux: Cracu ms, [0cnoau, KO OCKy/Ie
penogOOHbIN.

Choir: Thou, O Lord, shalt keep us and shalt
preserve us from this generation and
forevermore.

JIuk: Te1, [Oconm, COXpaHUIIM HEI, U
COOJFOZICIIIN HBI/ OT pOJIa CErod U BO BEK.

Reader: In the 1st Tone: My mouth shall
speak wisdom and the meditation of my heart
shall be of understanding.

Urerr: ceaturens, raac 1: Yera Mos
BO3MIArOIIOT MPEMYAPOCTb,/ M IOYy4EHUE
CEpAla MOETO Pa3yM.

Choir: My mouth shall speak wisdom and the
meditation of my heart shall be of
understanding.

JIuk: Ycra Mos BO3IIIAroOIioT NPeMyApPOCTb,/ 1
MOYYEHHUE CEPIIA MOETO PA3YM.

Deacon: Wisdom.

Jlnakon: IlpemynpocTs.
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Reader: The Reading is from the Epistle of the
Holy Apostle Paul to the Romans:.

Yre: K puMIIssHOM ITOCIaHUS CBATAro
Amnocroia [TaBna yrenue.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: BéameM.

ENGLISH

ITEPKOBHOCJIABSTHCKUIA

[Romans 12:6-14, §110]:

Brethren: Having then gifts differing
according to the grace that is given to us,
whether prophecy, let us prophesy according
to the proportion of faith; / Or ministry, let us
wait on our ministering: or he that teacheth,
on teaching; / or he that exhorteth, on
exhortation: he that giveth, let him do it with
simplicity; he that ruleth, with diligence; he
that sheweth mercy, with cheerfulness. / Let
love be without dissimulation. Abhor that
which is evil; cleave to that which is good. /
Be kindly affectionate to one to another with
brotherly love; in honour preferring one
another; / Not slothful in business; fervent in
spirit; serving the Lord; / Rejoicing in hope;
patient in tribulation; continuing instant in
prayer; / Distributing to the necessity of
saints; given to hospitality. / Bless them
which persecute you: bless, and curse not.

AnOCTONBCKOE YTEHHE JTHS:
Pum., 3au. 110 (1. 12, c1.6-14) Henens 6

Bparue, umyie napoBanus mo 6Jarogatu
JTAHHEH HaM pa3iiyHa, aIe MpopovYecTBo, 10
MEpe BEPHI, Allle JIH CITY)KEHUE, B CIYKEHUH,
aie y4siii, BO y4CHUHU, allle yTeuasii, BO
yTEIIEHNH, TOJaBastii, B IPOCTOTE, MPEICTOSAM,
CO TIIAHUEM, MIITYSIH, ¢ JOOPHIM U3BOJICHHEM.
JIroOBI HeIMIIEMEPHA, HEHABHUIAIIH 3110€,
npUICTISIIOIINCS O1aromy. bparomoouem apyr
KO JAPYTY JII00E3HHU, YECTHIO APYT APYyra
OonbIna TBOpsiie. THIAHUEM HE JICHUBH, TYXOM
ropsie, ['ocrogeBu paborarorie. YIoBaHHEM
paayroiecs, CKOpOH Teprisiie, B MOJIUTBE
npeobiBatore. TpeOOBaHUEM CBSITBIX
PUOOIIAOIIECS, CTPAHHOIIOOHS ICPIKAIICCS.
brarocoBnsiiite rOHSIIBISA BB, OJ1ar0CIOBATE, a
HE KJICHUTE.

[Hebrews 13:17-21, 8335]:

Brethren: Obey them that have the rule over
you, and submit yourselves: for they watch
for your souls, as they that must give account,
that they may do it with joy, and not with
grief: for that is unprofitable for you. / Pray
for us: for we trust we have a good
conscience, in all things willing to live
honestly. / But | beseech you the rather to do
this, that | may be restored to you the sooner. /
Now the God of peace, that brought again
from the dead our Lord Jesus, that great
shepherd of the sheep, through the blood of
the everlasting covenant, / Make you perfect
in every good work to do his will, working in
you that which is wellpleasing in his sight,
through Jesus Christ; to whom be glory for
ever and ever. Amen.

[Tocnanue ko eBpeeM, 3ayano 335. Esp 13:17-
21 Carurenem.

bparue, moBUHYHTECS HACTABHUKOM BAIIUM U
nokapsiiirecs, THH 00 OIAT O QYIIAX BAIIKX, SIKO
CJIOBO BO3JIATH XOTAIIIE, 1a C PAJTOCTHIO CHUE
TBOPAT, a HE BO3/IBIXAIOIIIE, HECTH 0O MOIE3HO
BaM cu€. Mositecs 0 Hac, yrmoBaem 00, SIKO
J00py cOBECTh IMaMbl BO BceM, 10Ope XOTsAIIIe
xutu. Jlamire xe MoJIi0, Cué TBOPHTE, J1a
BCKOpe ycTpOrocs BaM. bor e mipa, BO3BeIbIN
13 MEpTBBIX [1acThIpsi OBIIAM BEIHKAro,
KpOBHIO 3aBETa BEUHAro, ['0crona HaIero
Hucyca Xpucra, 1a COBEPIIAT BBl BO BCIKOM
nene 6mase, corBopuTH BOMO Erod, TBOpS B Bac
onaroyronnoe npen Hum, Mucyc Xpuctom.
Emyke ciiaBa BO BEKU BEKOB. AMUHB.

PyCCKI/II/I Bpatus, mockosbKy 10 JaHHOHW HaM OJIaroaTH Mbl IMEEM pa3iIMYHbIe JaAPOBaHMUs, TO, HIMEEIIb JIU IIPOPOYECTBO,
MPOPOUECTBYH MO Mepe BEPhI; MMEEIIb JIH CIIyKEeHNe, TPeObIBail B CITy)KEHUH; YIUTEb JH, — B YICHHH; YBEIIATelb JIH,
yBelleBaii; pa3aBaresb JIM, pa3faBail B MPOCTOTE; HAYAJILHUK JIH, HAYIILCTBYH € ycepaueM; 61aroTBOPHUTENb JIH, OJIar0TBOPH C

7




paxymmem. JIroO0Bb 1a OyneT HeMpUTBOPHA; OTBPALIAWTECH 3J1a, IPWIICIUITHTECH K J0OpY; OyapTe OpaTOMOOHUBEI APYT K APYTY
C HOXXHOCTBIO; B MOYTUTENHLHOCTH APYT Apyra Npenynpexaaiite; B ycepun He ociabeBaiite; [yxoM mamenelTe; [ocony
CITY’KHT€; yTelaiiTech HaeKI010; B CKOPOU OyIbTE TEPIIEIHBLI, B MOJIUTBE MTOCTOSIHHBI; B HYX/IaX CBATHIX IPUHUMANTE
ydacTHe; peBHyITe 0 cTpaHHOIPHUMCTBE. briarociosisiiite roanTenell Bammx; G1arocaoBIsIiiTe, a He NPOKIHHANTE.

Bparus, moBuHylTeCh HACTABHUKAM BalllUM ¥ OyIIbT€ IIOKOPHBI, KOO OHM HEYCBIITHO IIEKYTCs O AylIaxX BallUX, KaK 00s3aHHbBIC
JIaTh OTYET; YTOOBI OHU AENAIN 3TO C PaJOCThIO, @ HE BO3bIXasi, KOO 3TO IJIsI Bac Hemosre3Ho. Moimreck 0 Hac; n00 Ml
YBEPEHBI, 4TO HUMEEM T0OPYIO COBECTh, IIOTOMY YTO BO BCEM JKeyaeM BecTH cedst uecTHO. OCcOOEHHO XKe POy Jenarth 310,
a0kl 51 cKopee Bo3BpallleH ObLT BaM. bor jxe Mupa, Bo3ABUTIINHI U3 MepTBbIX [lacTbips oBen Benukoro KpoBuio 3aBeTa BE4HOTO,
l'ocriona Hamero Mucyca Xpucra, 1a cogenaer Bac BO BCIKOM A00pe CIIOCOOHBIMH K UCIIONHEHUIO Bonu Ero, mponsBons B Bac
omaroyronHoe Emy uepes Uucyca Xpucra. Emy ciaBa Bo Bek BeKOB! AMUHB.

Priest: Peace be unto thee.

Uepeii: Mup Tu.

Reader: And to thy spirit.

Yrei: I nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Juakon: [IpeMyapocTs.

ALLELUIA

Reader: Alleluia in the 5th Tone. Thy mercies,
O Lord, will I sing forever; unto generation to
generation will 1 declare Thy truth with my
mouth.

Yren: Amnunyna, riaac 5it Manoctu Tsos,
['0croau, BO BEK BOCIIO0, B POJI M POJT BO3BEIILY
ucTuHy TBOIO YCTEI MOMMH.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIuk: Annunyna, aluniyua, ajuliyua.

Reader: For Thou hast said, Mercy shall be
built up forever; in the heavens shall Thy truth
be established.

Yrer: 3aHé PeKII €CH: B BEK MIJIOCTb
CO3IDKIETCS, Ha HeOeCEX yroTOBUTCS UCTHHA
TBosI.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIvk: Annuiyua, alnauiyda, auliiayua.

Reader: In the 2nd Tone: The mouth of the
righteous shall meditate wisdom, and his
tongue shall speak of judgment.

Yrerr: rac 2: YeTa mpaBeaHaro noyqarcs
IPEMYIPOCTH, U SA3BIK €0 BO3MIIATOJET CY/I.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jlvk: Annuiyua, aauiyda, aJuliiyua.

Gospel

ENGLISH

LIEPKOBHOCJIABSIHCKUM

[Matthew 9:1-8, §29]:

At that time, Jesus entered into a ship, and
passed over, and came into his own city. /
And, behold, they brought to him a man sick
of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing
their faith said unto the sick of the palsy; Son,
be of good cheer; thy sins be forgiven thee. /
And, behold, certain of the scribes said within
themselves, This man blasphemeth. / And
Jesus knowing their thoughts said, Wherefore
think ye evil in your hearts? / For whether is

EBaHrenbckoe 4TEHUE JTHS,
Mo., 3au. 29 (rn.9, ct.1-8) Henens 6

Bo Bpéms OHo, Biie3 Mucyc B kKopadiis, npéiiae
u npunie Bo Ceoii rpaj. U ce npunecoma Emy
pasciabiicHa XAIaMu, Ha OIpe JIeKaIla, 1
BuzieB Mucyc Bepy ux, peué pa3ciadIcHHOMY:
Jiep3ait, 4aa0, OTIMYIIAITCS TH rpeck TBor. U
ce HEIbIM OT KHIDKHUK pérra B cede: Ceit
xynuT. U BazeB MUCYC MOMBIIIIEHUS UX, PEUe:
BCKYIO BBl MBICIIMTE JIYKABasi B CEP/IIAX CBOMX?
Yto 60 ecTh ynobee peny: OTHYINAIOTCS TH
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easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to
say, Arise, and walk? / But that ye may know
that the Son of man hath power on earth to
forgive sins, (then saith he to the sick of the
palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto
thine house. / And he arose, and departed to
his house. / But when the multitudes saw it,
they marvelled, and glorified God, which had
given such power unto men.

rpecu, Wiy pem: Boctanu u xomi? Ho na
yBEécCTe, SIKO BiacTh nMarh ChiH YenoBeueckuit
Ha 3€MJIH OTIYINATH IPEXH, TOT/IA Ti1aroia
pasciabiieHHOMY: BOCTaHH, BO3MH TBOWM OJIp U
WA B JIOM TBOM. 1 BocTas, B3eM Oap CBOIA, Hjie
B JIOM CBOM. BizieBiiie sxe HapOau yyaumacs u
npocnasuina bora, 1aBmaro BIacTh TAKOBYIO
YEJIOBEKOM.

[John 10:9-16, 836]:

The Lord said: | am the door: by me if any
man enter in, he shall be saved, and shall go
in and out, and find pasture. / The thief
cometh not, but for to steal, and to kill, and to
destroy: | am come that they might have life,
and that they might have it more abundantly. /
I am the good shepherd: the good shepherd
giveth his life for the sheep. / But he that is an
hireling, and not the shepherd, whose own the
sheep are not, seeth the wolf coming, and
leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf
catcheth them, and scattereth the sheep. / The
hireling fleeth, because he is an hireling, and
careth not for the sheep. / | am the good
shepherd, and know my sheep, and am known
of mine. / As the Father knoweth me, even so
know I the Father: and I lay down my life for
the sheep. / And other sheep | have, which are
not of this fold: them also I must bring, and
they shall hear my voice; and there shall be
one fold, and one shepherd.

EBanrenune ot Moanna, 3auano 36. Mua 10:9-16
CesiTuTENEM HA TUTYPTUU.

Peué T'ocnionp ko nputréamsM K Hemy uyacem:
A3 ecMb J1Bepb, MHOIO allle KTO BHUJIET,
CIIaceTCs, M BHUJIET, U U3BIAET, U MAXKHUTh
oOpsiieT. TaTh HE MPUXOIUT, pa3Be Ja
YKpPAJET, U YOUET, U MOryouT, A3 npuuaox, 1a
’KMBOT UMYT M JIAIIIIE UMYT. A3 €CMb MACTHIPb
JIOOPBIA, TACTHIPS TOOPHIA VI CBOIO
I10JIaraeT 3a OBILI. A HAEMHHK, V)K€ HECTH
HACTHIP, EMYIKE HE CYTh OBIIBI CBOS, BIIUT
BOJIKA TPSIIYIA U OCTABJISICT OBIIBI, U O€raet, u
BOJIK PACXHATHUT UX, U PACIYIUT OBIIBL. A
HAaEMHHUK OCIKUT, IKO HACMHHK €CTh M HEPAIUT
0 OBIIAX. A3 €CMb MACTHIPh JOOPBIi, U 3HATO
Mosi, u 3uator Mst Mosi. SIkoxe 3uaer Ms Otér,
U A3 3nar0 OTna, u ayiry Moro mojararo 3a
OBIIBL. U VIHBI OBIIBI IMaM, SDKE HE CYTh OT
JIBOpA cero, U Thist Mu 1o004eT MPUBECTH, U
rac Mo# ycnplmar, u OyIeT eIuHo CTauo, u
eniH [TacTeIpb.

PYCCKI/Iﬁ B to Bpemst Uncyc, Boiins B 1oaky, nepenpasuiics oopaTHo u npuosu1 B CBoit ropos. U Bot, npunecan k Hemy
paccnabiieHHOr 0, oJIoKeHHoro Ha moctenu. W, Buas Uucyc Bepy ux, ckazan pacciabieHHOMY: Aep3ai, 4ano! mpomatorcs Tede
rpexu TBoU. IIpu ceM HEeKOTOpbIe U3 KHHKHUKOB CKa3aiu caMu B cebe: OH GoroxynscryeT. Mucyc xe, B/ OMBILUICHHS UX,
CKa3aj: A7 9ero BB MBICIUTE XyHO€ B CepAlax Bamux? OO YTO Jerde CKas3aTh: MPOIIAIOTCS TeOe TPEXH, UITH CKa3aTh: BCTaHb U
xoxu? H o uTo0s! BB 3Ha1H, uTO CHIH YenoBeueckuii UMeeT BIIACTh Ha 3eMJIe NIPOIIATh IPEXH, — TOrJa TOBOPHUT
paccrnablieHHOMY: BCTaHb, BO3bMHU ITOCTENb TBOIO, M MU B I0M TBOI. 1 OH BCTa, B3I MOCTENb CBOIO U MOIIEIN B JIOM CBOM.
Hapon >xe, BIIeB 3T0, yIUBHIICS U MPpOCIaBmI bora, maBimero Takyio BIacTh YEIOBEKaM.

Cxkazan ['ocnogs npumenmum k Hemy Uynesim: S — aBeps: kTo Boiiner MHOI0, TOT criaceTcsi, U BOMIET, U BBIMJIET, U AXKUTh
HaiineT. Bop mpuxoauT TompKo I TOro, 9TOOBI yKPacTh, YOUTh U TOTYOUTh. S IPHIIIEN AT TOTO, YTOOBI UMENH SKU3Hb U
HUMenu ¢ M30BITKOM. S — macTeIph JOOPEIA: MacTHIPh TOOPHIH HoaraeT XHU3Hb CBOIO 33 OBEIl. A HaeMHUK, HE TaCTHIPb, KOTOPOMY
OBIIbI HE CBOM, BUJIUT MIPUXO/SIIETO BOJIKA, U OCTAaBJISAET OBELl, U OSKUT; U BOJIK PACXUILACT OBELl, U PAa3rOHsACT UX. A HAEMHHK
OEXHT, TOTOMY YTO HAeMHUK, U HEpaauT 00 oBuax. S — macTeipb H0OpEIif; 1 3Hat0 Monx, u Mou 3HatoT Mens. Kak Oren 3HaeT
Mess, Tak u S 3Hato Otia; 1 ku3Hb Motro nosnarato 3a oBell. EcTs y MeHs u apyrue oBIibl, KOTOPBIE HE CEro ABOpa, U TeX
HaJIKUT MHE IPUBECTH: M OHU YCJIBIIIAT Tosioc Moii, u 6yzaeT onHo crafo u oauH [lacTeipb.

COMMUNION . ITpuuacTHbIii:

Praise the Lord from the heavens, praise Him
in the highest!

In everlasting remembrance shall the righteous
be; he shall not be afraid of evil tidings.

Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Xsamare ['0criona ¢ nebéc, xpanmmre Ero B
BEBIIIHUX

B mamsTh BEUHYIO OyIeT NpaBeIHUK, OT CIIyXa
31a He YOOuTCsl.

Annunyua, Annunyua, AJiinyua.




10



